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NIOBUTENAM TONOBOJ/ZTIOMOK

The Secret Message

“What’s that you’ve got there, Forestier? Another crossword puzzle?” asked the
warden, looking at the piece of paper in the hand of one of the prison guards, who was
known to be quite fond of all kinds of riddles and puzzles.

“I’'m not quite sure, Sir,” answered the guard.

“Can | take a look at it?”

“Certainly,” answered Forestier, handing over the piece of paper.

The warden studied it, and then asked:

“Where did you get it?”
“From one of the prisoners, Sir.”

“Tell me more.”

“I confiscated it from Emil Squint Eye. Why do you ask?”

“Have you read it?”
“Yes, Sir.”

“Well?”

secret TalHbIN
message nocnaHue

What’s that you’ve got there? Ytoy
Bac Tam?

another 30ecs: ewé oanH
crossword puzzle kpoccsopg
warden HayaNbHWK THOPbMbI
look at sth cmoTpeTb Ha yTO-N.

piece of paper nucT, KNOYOK UK
06pbIBOK Bymaru

hand pyka
prison Topbma
guard OxpaHHUK

who was known KoTopbit cnasuacs,
6bl/1 U3BECTEH TEM, YTO

be quite fond of sth oueHb
yB/ieKaTbcA 4yem-n1mbo

all kinds of BceBO3MOMHbIN

riddle 3araaka
not quite sure He BNoJiHe yBepeH

take a look at sth B3rnsHyTb Ha yTO-
nmbo

certainly KoHeuyHO

hand over nepeaaBatb, Bpy4aTb
study msyuyaTb

where rge

get pa3nobbitb

prisoner 3aK/lO4YEHHbIN, apecTaHT

Tell me more. Pacckaxu

nonofgpobHeii.

confiscate KoHduckoBaTb

Emil Squint Eye kocornasbiit 9munb

(knuuka npecmynHuKQ)

Well? 30ecb: Hy 1 4TO Tbl AYMaeLwwb

no sTomy nosoay?



“It doesn’t make much sense to me.”
“Well, it does make sense to me.”
“I'had no time to look at it carefully. | noticed the scrap of paper in Squint Eye’s
hand and took it away from him,” explained the guard.
“We shall need to tighten security, Forestier. Emil Squint Eye may try to break
out.”
“May | ask how you know that, Sir?”
“See for yourself. It is a message. A secret message. Read it again.”
The warden pushed the piece of paper back to the guard.

The guard took the paper and read:
“TWO OFFICIALS, NO IDIOTS, GO HOME TOGETHER.”

“Uh-ho!” said the guard after a while. “I wonder, how he is going to do it? Do you
have any theory, Warden?”
“Many, Forestier. Each of them as unlikely as the next.”

“I' hear, no one has ever escaped from this prison. It is a real fortress.”

sense cmbici <> It doesn’t make break out 6exatb, coBepliaTh nober
much sense to me. MHe 370 KaxkeTcs push back noaTonKHYTL 06paTHO
beccmbicaunLEe. official yMHOBHMK

Well, it does make sense to me. Hy, no idiots He naMOTbI
a MHe He KaxeTcA. (3pecb well - while Bpems, npomekyTok BpemeHu
MEeXA0METHE CO 3HaYEeHNEM Hecornacus.) < after a while cnycTs kakoe-To Bpems

carefully BHumarenbHo wonder UMeTb KenaHWe y3HaTb YTO-/1.

notice 3ameTuTb <> I wonder how he is going to do it?

scrap K104oK, o6pbisoktake sth MHTepecHo (ntobonbITHO, xoTen bbl A 3HaTb),
away from sb 3abpatb, OTHATL UTO-N. Y Kak OH coBMpaeTcA 310 caenathb.
KOro-. theory Teopusa

explain obbAcHATL unlikely manosepoAaTHbIN,

HenpasaonoaobHbii <> each of them as
unlikely as the next Kakgaa U3 HUX CTONb XKe
HEBEPOATHA, KaK U cneayoLLan

we shall need to Ham npungértca
tighten ['tarton] ycunutb

security oxpaHa
I hear s cnblwan; roBopsT, u4To

try nbiTatbca <- may try mosket

. escape 6exaTtb

nonbiTatbca (30ecb ModasnbHbIl 210201

may yKkaselgaem Ha 8epoAMHOCMb fortress kpenoctb

delicmesus.)



“As a matter of fact, they have, but it was long ago. | know of at least one
successful attempt. Some four hundred years ago, Marquis de Roublard escaped from
here with the help of a rope ladder he found in the pie his friends sent him for his
birthday,” said the warden. “And now, get a move on. Alert all the guards. Tell them to
keep a watchful eye on our Emil Squint Eye.”

“Yes, Sir!l”

And here comes my guestion: Wihat did the secret message say?

as a matter of fact no npasge pie nupor
CKasaTb < as a matter of fact, they have sent = send nocbiNaTh

Nno nNpasAe CKa3aTb, TaKMne Caydaum 61K birthday [eHb poXaeHUs

long ago pasHoO
get a move on noTopanamMBaTbCs,

at least no meHbluen mepe NOLIEBENNBATLCS

successful ycnewHbIi, yaayHbii alert npeaynpexaats (06
attempt nonbiTKa OMacHOCTK); NPUBECTU B COCTOAHME
some 30ecb: OKONOo 60€eBOIN rOTOBHOCTU

hundred cTo keep a watchful eye on sb He

marquis [ma:ki:] mapku CBOAWTb FNa3 C KOro-/., BHUMaTeNbHO
CNeanTb 3a KeEM-/1.
with the help of npu nomowm

Yes, Sir! Cnywatocb, cap!
rope ladder BepésoyHan

and here comes a BoT
gquestion Bonpoc

NecTHuua

found - find HaxoguTb

IMoxckaska: Read the first letter of every word.

OTBeT Bbl HAMAETE B KOHLLE KHUTU.



B KOPONEBCTBE TPAMMATUKU

®pasosble rnaronbl

(CmpaHuyKa 0518 HAYUHAOWUX)

HeKoTopble Hapeuus, NPUCoeaMHAACD K rnaroaam, CKNoHHbI 06pa3oBbIBaTb
BMECTE C HUMM YCTOMYMNBbIE COYETAHMA, KOTOPbIE NPUHATO Ha3biBaTb GPa30BbIMU
rnaronamu. K yncny Hapeuui, cnocobHbix 0b6pasoBaTb GppPa3oBbIN rNaron, OTHOCATCA, B
YaCTHOCTU, Hapeuus in, out, up, down, back, away, around n HekoTopble gpyrue. In
O3HayYaeT ABUKEeHWE BOBHYTPb, OUt — ABUKEHME HAPYIKY, Up — ABUXKEHMe BBepX, down —
ABUXKeHue BHU3, back — aBMKeHMe B 06paTHOM HanpaBAeHUM, away — yaaneHue ot
MecTa Aencteuma, around — ABUMKEHME NO KPYTy UM ABUXKEHUE B HEoNpeaeNEHHOM

HanpaB/1E€HUMN.

“ouT!”

“Everyone down!”

®pa3oBble rNaro/ibl 04eHb NONYAAPHbI B aHINMNCKOM A3blKe. VX COTHK, ecn He
TbICAYM, MPUYEM YMCNO UX NOCTOAHHO pacTeT. ECTeCTBEHHO, YTO 3aNOMHUTb MX BCe
HEBO3MOXHO, 4@ BO MHOTUX C/ly4asaX B 3TOM U HET HY}KAbl, NOTOMY YTO 3HaYeHuNe
MHOTMX GPa30BbIX Naro/0B BbITEKAET U3 3HAYEHUA COCTABAAIOLMX UX INEMEHTOB.
Hanpumep, 3Has, 4To run — 3To «bexKaTb», a away 03Ha4yaeT yaaneHne oT MecTa
AENCTBUA, HETPYAHO A0rafAaTbCA, YTO COYETAHME run away o3HayvaeT «yberatb», TO eCTb

(A
(\SD)
yAanATbCcs OTKYAa-To 6erom. —



3adaHue 1

Jlonuwume emopyto yacme ppa308020 271020710, 8CMABUB OOHO U3 CAE0YHUWUX C108:

in, out, up, down, away, back, around, ucxo0a u3z moeo, Ymo cnedyrouw,aa 3a 271a20/10M

Yacmuya ymoyHaem 3Ha4yeHue 271020710 8 coomeemcmauu ¢ Npucywum eli CMbIC/10M.
Omeemeobl Ha 3a0aHUe 8bl Halideme 8 KOHUe pa3oena.

1. OgHaxAabl yTPOM HEKUI pacCesiHHbIN YeNoBeK, Kak 06bIYHO, OTNPaBU/ICA Ha
paboTy. OH y»Ke AOoWEéN A0 aBTOOYCHON OCTaHOBKM, KaK BAPYr BCMOMHWUA, YTO 3a6bi

AOMa OANH O4Y€Hb Ba*KHbIM OOKYMeHT. EMy HMYero He oCctaBanoCb, Kak run

,MN\%\\*

2. Mpownoe cTonetue. [leBylKa Nt0OUT MONOA0TO YENOBEKA, HO €€ POAUTENM
NPOTUBATCA MX BPaKy, MOCKO/IbKY OHa yrKe obellaHa apyromy. [leByLKa He MbICIUT cebe
¥KU3HM 6€e3 cBoero Bo3Nt061eHHOro 1 pelaeTca Ha nober. M BOT B 04AMH NPeKpacHbIi

AeHb (MK, cKopee, oAHaXKAbl TEMHON HOYbIO) OHM run

3. B gome nopga Mkc patot 6an B YecTb ero natngecatunetmsa. Mocne 6ana roctu
Pa3be3XKatoTCA N0 4OMAM, HO KOE-KTO U3 HUX OCTAeTCs NepeHoYeBaTb B CneLmanbHO
OTBEAEHHbIX /151 3TOr0 roCTEBbIX NOKOAX. M BAPYT — BCE B AOME Y¥Ke CNafKo cnAaT —
noxkap! Jlopg UKc, Tak M He AOKPMYABLUMCL CBOErO NaKeA, AOATO ULLET CBOM FancTyK,
MOCKOJIbKY NOABUTLCA Nepes, roctammn 6e3 ranctyka He BnosHe Komuabdo (Beab cpeam
rocTer NPUCYTCTBYIOT M Aambl!). HakoHeu, — 3BpuKa! — ranctyk HalnaeH u nopAa
ONMPOMETbLIO runs . Ha Hem rancTtyk-6abouka. Ho BoT 6eaa: Bnonbixax oH

3abb1n Npo 6ptokK.

4. Bbl HaxoAUTECb HA BTOPOM 3TarKe CBOeM ABYXbAPYCHOM KBapTMpbl. B ABepb
3BOHAT. [lonaran, 4To 3TO TOT YENOBEK, KOTOPOro Bbl JABHO U C HETEPNEHUEM XKAeTe, Bbl

ONPOMETbIO run , 4TOObI BNYCTUTb €r0 B AOM.

5. Mana Be3eT ManeHbKoro [J>KOHHM B AeTCKMi cag,. NocKkonbKy B aBTobyce HeT
6onblue cBOOOAHDBIX MECT, Nana caXKaeT YeTblpexsieTHero cbiHa K cebe Ha KoneHu. Ha
cneayroLwer oCTaHOBKE B aBTOOYC BXOAMT KeHLWMHA. [J}KOHHW, KaK UCTUHHbIN
OXXEHTIbMEH, jumps N roBOPMT, 06PaLLAACh K KeHwmnHe: «Please, sit

. » —«Cagutecb, NoXKanymncral»



6. Ha KapHK3e MHOro3TaXHOro oma CTouT camoybuiiua. BHU3y yxe cobpanacb
TONMa 3eBak. J/lloau *KAyT, Koraa e camoybuiiua HakoHeL-TO NPbITHET, YTOObl MOXKHO
6b110 MATU ganblie No cBoMM genam. Kyaa, no MHeHUo 3puTeneit, oH cobupaetca

npbirate: in, out, up, down, away nnm back?

7. KonayHbs oTnpaBaseT A04YKY K cBoel cecTpe babe-are. «BoT BO3bMU 3Ty

KOpO60‘-IKy N OTHECU ee CBOEN TeTKe, — roBOPUT OHa AoYke. — Ho cmoTpu, No gopore He

n
!

ornaabiBanca (“Don’t look ), He cmoTpu no ctopoHam (“Don’t look

”n ”
! !

) M He 3arnaapiBait BOBHYTPb (Don’t look ), He To 6bITb beae!»

8. 3emneTpsiceHmne. Bbl bpocaeTechb K ABEPU U
obHapy»KuMBaeTe, YTO ABEPb 3aK/INHMAO. Bbl B NaHMKe meyeTecb Mo
KOMHaTe. A 3eMneTpAceHmne mexay Tem He npeKkpauwiaetca. MNon
nog, BaMu Xo4uT X04yYHOM, 6anKm CKPUNAT, OKOHHbIE CTEKNA

p,pe6e3>KaT. BKoHel, 0663yMeB OT CTpaxa, Bbl pacnaXxmBaeTe OKHO U,

coBeplwieHHO HE 3a4yMbiBaACb O NOCNEACTBUAX, jump

9. CopBaHeLl, U NPOKa3HMK ToMMK NpuLlen K Bpady. berasa, oH pa3bun KoneHKy.
JleByto. Bpay npocuT ero 3aapatb WTAHUHY. TOMMM 3a4MpPaEeT WTAHMHY Ha IeBOM HOre —
Bpay B WokKe. Mpnaa B ceba, oH roBopuT: «[0OTOB MOCMNOPUTL, YTO BTOPYHO TaKyto FPA3HYIO
HOry He CbiCKaTb Ha Bcem besiom ceeTe». «A BOT M Npourpanu!» — pagocTHo oTBeYaeT
Tommu. N 3aamnpaeT BTOpYHO WTAaHUHY. KaK Ha3bIiBaeTCcA TO AeMCTBME, KOTOPOE NPUBESO
B y*Kac goktopa: pull in, pull out, pull up, pull down, pull away, putt around nau pull

back, ecau pull =310 «TAHYTH»?

10. B apyrown pa3 y Tommu pasbonenca 3y6. OgHaKo Masibill yNepca: He KenaeT
WATU K Bpayy. u Bce TyT. «Ho noyemy, Tommun? — cnpawmsaet mama. — [JOKTOp He
caenaet Tebe 601bHO». «BONBHO, MOXKET, U He caenaeT, — oTBETUA TOMMU, — HO OH
MOXKET BblpBaTb He TOT 3yb». Kak 3By4MT nocneaHan ¢pasa no-aHIAKMKCKK? Jonuwmnte
HeAO0CTaloLWy YacTb GPaA30BOro rnarona:

He may take the wrong tooth.



11. OgHaxkabl TommKn 06bENCA MOPOXKEHOTo MU Y HEro NOAHANACh
TemnepaTtypa. MNpuwnocb No3BaTb A0KTOpa. [JOKTOp ocmoTpen
ManbymKa U ckazan: «lMpunaetca tebe, 4PYKOK, NOCKAETb AOMA

AeHeK-Apyron. Tbl HE MOXKellb BbIXOAUTb C TAKOM CUNbHOM

npoctyaoi». Kak 3By4anu ero cioBa No-aHrAMACKK? [Jonuwmnre
HeAOoCTaloWy YacTb ¢pPa30BbIX rNaronos: “You must stay for a day or two.

You can’t go with this bad cold.”

12.Y Tommu 6bina cobaka, orpoMHbIn ceHbepHap. MoaTomy BbiryamMBan ee
06bI4HO Nana. Kak-To pas nana 3agepkanca Ha paboTte, n mama ckasana: «[puaercs
Tebe, Manblw, CeroaHA cCaMomy BbIrynaTb cobaky». Kakon ¢pa3oBbIi rnaros oHa npu
3TOM Mcnosb3oBana? Yto gonxeH bbin caenate Tommu: take the dog in; take the dog

out, take the dog away unu take the dog around?

13. KakK Bbl goragbiBaetecb, ToMmmun He Bbln Nan-manb4ymMKoMm, U, KaK MHOTrue
MaJIeHbKWE XynraHbl, N106MN MHOTAA NOCTPENATb U3 poratkn. OgHaXKAbl OH HEYAAHHO
nonan B orpoMHoro Bepsunny. ToT pacceupenen. «Euie pas cTpefibHeLWb, U A BbIlWNOY
Tebe mo3ru. U poratky y Tebsa oTHUMY!» —3aBonua oH. Kak
3BYy4asia ero yrposa oTHocuTesibHO Mo3ros (brains) no-aHrAMMCKK?
Jonuwunte HegocTatoLLyto YacTb dppasosoro rnarona: “l will beat

III

your brains A 4TO OH cobupancs caenaTb C POraTkomn?

KakK Ha3blBaeTcA COOTBETCTBYIOLLEE AGVICTBMG no-aHrnmcku: take

out, take back, take away, take down nnu take up? «A BoT 1 He Bbllwmnbewwb! A BOT 1 He
OTHUMelWb! — otBeTUN Tommu. — MoTOMY YTO He AoroHMWb. Al 6erato bbicTpo, N Tebe ¢
TBOWM MMUBHbIM BPIOXOM HUM 3@ YTO 32 MHOM He yrHaTbCcA. M KMBY A Ha NocieaHem
sTaxe. be3 andTa He NnogHMMeLWwbCA, a NPT Teba He NOAHMMET, MOTOMY YTO OH
paccumnTaH Bcero Ha 500 kunorpamm!» Kakon ¢ppa3osbIn rnaros Mcnosib3osan Tommm,

rosopa o nudre: take out, take back, take away? take down unun take up?

o)

)
J



14. Kak-To pa3 3aBefyowmin NCUXMATPUYECKOM KIMHUKON NPUHMMAn y ceba
XypHanucTa. «Ha nepBom aTaxe y Hac 60/1bHble C TIETKUMU NCUXUYECKMMMU
paccTponcTBamu, — 06bACHAN OH, NOKa3biBadA (show) noceTutento cBoe 3aBegeHue. — Ha
BTOPOM — C/ly4an NocnoKHee. Ha TpeTbem 3Tarke pasmMelLLatoTca Te, YTO CUbHO
TPOHYAUCb YMOM. Ha yeTBepTOM Mbl AepKuM ByMHO nomellaHHbIX. Hy a Ha nocnegHem
3Taxke — Mol KabuHeT». Kak 3By4ano 6bl B aHIIMICKOM BapuaHTe NpeanoXKeHne
«JOKTOp noKasbiBan cBoe 3aBeaeHune nocetutento»? The doctor showed the visitor out;

The doctor showed the visitor in unmn The doctor showed the visitor around?

OTtBetbl. 1.run back (6erom BepHyTbCA Ha3aa) 2.runaway 3.runsout (Bbiberaert
Hapy»Ky) 4.rundown 5.jumps down (Ecnv Bbl npegnoynn up, To OWKNBANCL, NOTOMY YTO 3TO
03Hay4a/0 6bl, YTO MasIbY4MK NOANPbLIFHYA BBEPX, @ OUt — YTO OH BbICKOYMA M3 aBTObYCca. [KOHHMU
6bl1 ManeHbKUI K, CKOpee BCEro, He A0CTaBan HOramMu A0 NoJsia, MO3TOMY OH MOT TO/IbKO jump
down c KoneHel oTua Ha noJs. *eHuwmHe e oH ckasan: “Please sit down.”) 6.down 7. Don’t
look back!; Don’t look around!; Don’t look in! 8. jump out (MmeHHO out, Hapy:Ky, a He down.
Down 6yaet notom). 9. pull up (Ecam Bbl pewmnnn, yto 3to pull down, To ownbANCL, NOTOMY YTO
3TO 03Ha4ano Hbl, 4T0 TOMMM He NOATAHYT LWTAHUHY BBEPX, @ MPUCMYCTUA LUTaHbI, KaK 3TO
OEeNaeT YeNOBEK B OXKUAAHUM UHBEKUUM B MaTKoe mecTo). 10. take out 11. stay in; go out
12. take the dog out 13. | will beat your brains out!; take away; take up 14. The doctor

showed the visitor around.




¢pa3osble rnaronbl

(3a0auku 0218 npodonraroujux)

3adayka 1

B32nsHUMe Ha cnedyroujue npedsnoxeHUs U cKkaxcume, UGeHMUYHbI a1U OHU M0 CMbICAY.
lMpednoxcume ceoli cobcmeeHHbIU 8apuaHmM omeema, rpexoe Yem
302/106180Mb 8 K/IHOY.

1. Eat your soup!

2. Eat up your soup!

OTtBeT: 3Tu ABa NpeanoXKeHusa 61M3KKU, HO He MAEHTUYHbBI Mo cmbicy. Mepsoe
npeanoxkeHue o3HavaeT: "Ewb cyn!", a BTopoe — "[loenai cyn!" Hapeune up B cocTtase
¢dpasoBOro rnarona 4acTo yKasblBaeT Ha 3aBeplieHne aencreus. Tak, Button up your
coat! 03Ha4aeT, YTo NanbTO CNeAyeT 3aCTerHyTb Ha 8ce rnyz2osuuybl. CpaBHUTE TakKe: The
stream has dried up. — PeKa Bbicoxna (nosiHocmero); Shut up! — 3aTkHUCb! (To ecTsb,

3aMOJ14un COBCEM.)

3adayka 2

Ymo, ckopee scezo, ckazana XeseH, npuzaauwasn opy3eli Ha y#uH?

1. Helen has invited us to dinner but says we shouldn't bother to dress up.

2. Helen has invited us to dinner but says we shouldn't bother to dress.

OTBeT: [purnawas apysen Ha yXKUH, XeneH, cKopee Bcero, ckasana: "Don't
bother to dress up" ("MoHo 0cob60 He HapaxaTbca"), To ecTb Bce 6yayT 04eTbl NPOCTO.
Bropoi BapuaHT ("Don't bother to dress"), xoTa u Bo3moKeH (Mbl BeAb He 3HaeM, 4TO 3a
YXXMH NAaHMpPYeT XeNeH), HO BCe e MaIoBePOATEH, MOCKO/IbKY KOCTIOM Agama He
CaMbl NOAXOAALLMIN KOCTIOM A5l 3BAHOTO YXKMHA. Bce BTOpoe NpeasioXKeHune B Leom
O3HayaeT: "XesieH NPUrNacMa Hac Ha YXKMH; OHA FTOBOPMUT, YTO Mbl MOYKEM HE YTPYKAATb

ceba oaeBaHuem". MHbIMM CNOBaMK, HaM NO3BONIEHO ABUTLCS FOJIbILLOM.

=
=



3adayka 3

Ecmb nu, Ha 8aw 8327160, PA3HUYA 8 3HAYEHUU CAE0YIOWUX 08YX MPeos1orceHUl
Usu OHU 03HA4Yarom o00HO U Mo xe?

1. He went to his friend to tell him the news.

2. He went up to his friend to tell him the news.

OTBeT: B 3TUX NpeaioXKeHMAX pedb naeT o pasHblix Bewax. B nepsom cnyyvae
YyeNoBEK OTMNPABMUACA K 4PYrY, YTOObl COOBLLUTL EMY HOBOCTb, @ BO BTOPOM — MoAoLen K
Apyry (KoTopbI HAXOANANCA TYT *Ke), 4ToObl CO0bLWNTL eMY HOBOCTb. B cocTaBe
¢bpa3oBbIX rNaros10B ABUMKEHMA HapeUuMe up YacTo O3HaYaeT NPUbANNKEHNE K 0OBEKTY.
CpasHuTe: He child ran up to his mother. — PebeHok noabexan Kk matepu; A car drove

up and he got in. — Mogbexana Kakana-To MallKHa, U OH Cen B Hee.

3a0ayka 4

B3z2asHUmMe Ha cnedyroujue npedsnoreHuUs U CKaxcume, 03Ha4arom /AU OHU
00HO U MO Xe.

1. 1 didn't expect you to wait for me.

2. I didn't expect you to wait up for me.

OTBeT: 3T ABa NpeanoXKeHnsa 6AMU3KKU, HO He TOXKAECTBEHHbI MO CMbICAY.
MepBoe NpeanoxeHne o3HayaeT: "fl He 0XKuaan, YTo Tbl CTaHELW b A0XKMAATLCA MeHA",
a BTopoe — "fl He 0XXuaan, 4To Tbl HE CTAHELUb NOXKMUTBLCA CMATb B OXKUAAHUN MOEro
npuxoga". AHaNOrMYHOE 3HaYeHMe uMmeeT PpPa3oBbIN F1aAron sit up — He A0XUMbCA
crname; 3acuxcueamecs 00 rno3oHel Hoyu, bodpcmeosames. Hanpumep: Mother, please

don't sit up for me. — Mama, noxcanyticma, He #Ou, MOKA A 8ePHYCb. JIOHUCb Cnameo.

3a0ayka 5

B3z2nsHuUmMe Ha cnedyroujue npedsnoxceHuUs U CKaxcume, 03Ha4aom su OHU
00HO U MO e.

1. They locked himin.

2. They locked him up.

Al



OTBeT: B 3TUX NpeanoXeHnax peyb NAET O pPasHbixX Bellax. B nepsom
npeanoxeHuu rosoputca: "Ero sanepnu B gome (Mam B KomHate)", a Bo BTopom — "Ero
ynpATanu B Topbmy". Peub MOXKeT TaKKe MATM O cymaclueawem 4oMe Uan ntobom

Apyrom aHaiorm4HOm 3aBeaeHUun, MMuarolem 4eaoBeKa CBO60,£I,bI.

locked in locked up

3a0ayka 6
O6bAacHUMe pasHUyy 8 3HaYeHuU cedyrowux npednoxceHud,
ec/1u maKkoeas uMmeemcs.
1. He locked the cat in the car.

2. He locked the cat up in the car.

OTtBeT: B ob6oux npeanoxeHmax peyvyb MAET 0 TOm, 4TO XO3ANH KOTa 3anep
XNUBOTHOE B MalWlnHeE, OAHAKO B NepBOM C/slyd4ae OH MOT 3TO CAeNaTb CJ'IY‘-IEII?IHO, a BO

BTOPOM Caiydae OH caenan 3To HaMepeEHHO.

3ad0ayka 7

lepesedume cnedyroujee npedsioneHuUe Ha PyccKul A3bIK.

Some children grow faster than they grow up.

OTBeT: BoTuTO Yy Bac A0/IKHO 6bII0 NONYYUTLCA:

HekoTopble getun pacTyT bbicTpee, Yem B3pocaetoT. Grow up — 3TO «B3POC/ETbY.

CpasHuTe: It’s time you grew up. — Mopa 6bl Tebe noB3pocneTb.



3adavka 8
Ecmb nu, Ha 8aw 8327150, PA3HUYA 8 3HAYEHUU Caedyroujux 08yx rnpeodaoxceHul
UsU OHU 03HA4YarmM 00HO U Mo xe?
1. He decided to take the medicine.

2. He decided to take up medicine.

OtBeT: B 3TUX NpeasoKeHUAX pevb NAeT 0 pasHblX Bewax. B nepsom
npeanoxeHnu roeoputca: "OH pewwmnn NpMHATL NekapcTeo”, BO BTOpom — "OH peLumnn

3aHATbCA MeanLMHON".

He decided to take the medicine. He decided to take up medicine.

rw



NMopAapoK cnos B AQHTANUNCKOM npeagnoxeHuu

or nepectaHOBKMU C/1araembiX CymmMa He meHsAeTca?

YT0b6bl OTBETUTH HA 3TOT BOMpPOC, npegnarato Bam peWnNTb caegyrowme 3aaqdkun.

3adayka 1

B cnedyfouwx HPGOHOHCEHUHX MOMEHAUCL Mecmamu 08a €s108d.
U3meHunca nu om amoz2o CMbICn npednomeHu,q?

1. It was my day off.
2. It was my off day.

OTtBeT: [la, cMbICA NPeaNoKEHUA USMEHUAICA, U NPUTOM cyLecTBeHHo. MNepBoe
npeanoKeHue o3Ha4vaeT: "ITo 6bi1 MOW BbIXOAHOM AeHb", a BTopoe — "3To 6biN ABHO He

Mol aeHb": an off day — aTo HeyaauHbIN AeHb.

It was my day off. It was my off day.

3adayka 2

B cnedyfouwx npednomeHu,qx oname 084 €/108a MOMEHANUCL MeCcmamul.
U3meHuUnca U om amo20 CMbICA npednomeHu,q?

1. Fine manners you have.

2. You have fine manners.

OTBeT: XoTa B 060MX NPeaNoKeHUsAX peyb naeT 06 04HOM 1 TOM Ke, @ UMEHHO O
XOPOLMX MaHepax, OHN He UAEHTUYHbI. B nepBom npeanoxeHun 3a BHELWHe
NONOXUTENbHOM OLLEHKOM CKpPbIBAeTCA HacmelKa. bharogapa obpaTHOMyY nopsaKy cioB

npeasoXKeHue B LLeIoM npuobpeTtaeT NPpAMO NPOTUBOMNOOXKHbIN CMmblca: "Xopowue y

n [
TebA MaHepbl, HeYyero ckasaTb! Ur



3adayka 3
Ecmb nu, Ha 8aw 8327150, PA3HUYA 8 3HAYEHUU cnedyroujux 08yx npeodaoxceHull
Usu OHU 03HA4Yarom o00HO U Mo xe?
1. I wanted her to stop.

2. | wanted to stop her.

OTBeT: B 3TuX NpeasoKeHnax pedb MAET O pasHbixX Belax. NepBoe npeanoxe-

Hue o3Ha4aeT: "A xoTten, 4yTobbl OHa ocTaHoBMANACL", @ BTOpoe — " xoTen oCTaHOBUTb

ee .

3adayka 4
B3anaHume Ha cnedyfouwe npednomeHu;q u CKaxume,
03HAYarom 71U OHU OOHO U MO X(e.
1. | have a present to give her.

2. | have to give her a present.

OTBeT: B 3Tux NpeanoKeHusx peyb NAeT o pasHbix Bewax. B nepsom npeano-
KeHuun rnaron have ynotpebnserca B CBOEM OCHOBHOM 3Ha4yeHMK "MmeTb", a BO BTOpOM
— B COCTaBe KOHCTPYKUmMn have + to + Vs (rharon B HeonpeaeneHHon popme) co
3HaYeHMem AonKeHcTBoBaHMA. COOTBETCTBEHHO, NepPBOE NpeasiorKeHne o3HavaeT: "y

MEeHA ecTb ANA Hee noaapok", a BTopoe — "A AonKeH caenaTb el NoAapok".

3a0auyka 5
Ecmb nu, Ha saw 8327140, pA3HUUQA 8 3HAYEHUU Caedyrouwux 08yx
npeosoxceHUU UaU OHU 03HAYAKOM 00HO U Mo xe?
1. He has money to burn.

2. He has to burn the money.

OTBeT: B 3TMX NpeanoKeHUsxX peub NAET O PasHbIX BELLAX.
MepBoe NpepnorKeHne o3Ha4vaeT: "Y Hero AeHer — Kypbl He

KntotoT", a BTopoe — "OH BbIHYXAEH CKeub 3TV AeHbrn". =




3a0ayka 6

lMepesedume cnedyroujue npeodnoxeHUa Ha Pycckuli A3bIK.

1. | have some clothes to spare.

2. | have to spare my clothes.

OTtBeTt: BoT KaK 3TO cnesoBano caenath:

1. Y MeHsA ecTb MMWHAA (He HYXKHaa MHe) ogexaa. 2. A gonKeH 6epeyb
CBOIO oAeXxay.

“I have to spare my clothes.”

3adayka 7
ﬂpowmume cnedyfouwe MUHU-aUGfIOZU u ckaxcume, ompasusocs 71U usmeHeHue

6 I'IOpﬂdKe C/108 MAKM#e U Ha cmeolicrsie emopoﬁ Perisiuku.

1. "You are my one and only."
||| am?ll

2. "You are my one and only."
"Am [?"

OtBeT: OTpasunock. B nepsom gnanore BTopoii cobeceaHMK NPUATHO YAUBAEH
M 06paZoBaH yC/bILUAHHOMY, a YCAbILWaA OH, HU MHOTO HU Mano, NPM3HaHue B NtobBu:
— Tbl MO € ANHCTBEHHbIN.

—MpaBga?

Bo BTOpOM c/nlyyae y HEro He HaLNOCh APYrMX OTBETHbIX C/I0B, KPOME
Hacmewnueoro "Passe?", "[la HeyKT0?"

//
//
//
//



3a0ayka 8
Ecmb nu, Ha 8aw 8327160, PA3HUYA 8 3HAYEHUU CAE0YIOWUX 08YX MPeos1orceHUl
UsU OHU 03HA4YarmM 00HO U Mo xe?
1. Is he still alive?

2. He is still alive?

OTBeT: 3TN NPeaNoKeHMA OTIMYALOTCA HE CTO/IbKO CBOMM COAEPKAHMEM,
CKONbKO CBOEN KOMMYHUKATUBHOWN PyHKUMEN. [lepBoe NpeanorKeHne — 3To NOANHHbIN
BOMPOC, TO €CTb 3aNpPOC MHGOPMALMU: CMPALLINBAIOLNIA AEACTBUTENBbHO HE 3HAET Ha
Hero oTBeTa W XO4YeT 3TOT OTBET NONYYUTb. BTOpoe npeanokeHune — 310 He CTO/IbKO
BOMPOC, CKONbKO Bblpa*keHune yameaeHus: "Kak, oH Bce ele umB?" BonpocutenbHbl
3HaK 34eCb YKa3blBaeT Ha 0CobYyto, He NOBECTBOBATE/IbHYIO MHTOHAUMIO. B NnpoTUBHOM
CNyyae 3To NpeanoXKeHne NpeBpaTnNoCh bbl B KOHCTaTaumto ¢pakTa: He is still alive. — OH

6ce ewe Hus.

3a0auyka 9
B32nsHUmMe Ha cnedyroujue 08a npedaoxeHusa U ckaxcume,
UOeHMUYHbI 71U OHU MO CMbICAY.
1. 1 don't know him.

2. Don't | know him.

OTBeT: 3TN NpeANiOKEHUA HE TONIbKO HE UAEHTUYHbI, OHU NPOTUBOMONOXKHbI NO
cmblicny. MNepBoe o3HavaeT "fA ero He 3Hat", a BTOpPOe, HECMOTPSA Ha CBOIO

oTpuuaTenbHyto Gopmy, COAEPHKUT UPOHUYHOE yTBEpPKAeHMe: "A To A ero He 3Hato!"

3adayka 10

Ecmb nu, Ha 8aw 8327140, PA3HUYA 8 3HAYEHUU CAE0YIOWUX 08YX MPeos1oreHUl
Us1u OHU 03HA4Yarom 00HO U Mo xe?

1. Sit down here.

2. Here, sit down.



OTBeT: 3Tu ABa NPeaNoXKeHMA He BNOHE UAEHTUYHbI, MOCKO/IbKY YKa3bIiBaloOT Ha
pa3Hble cuTyauuu. Mepsyto Gppasy roBopALLMIA MOKET NPOMU3HECTH, K MPUMEPY,
npurnawan cobecegHUKa cecTb PAAOM C HUM Ha AMBaHe, BTOPYHO — NOA0ABUras rocTio

cTyn: "Bot, cagutecn!”

3a0avyka 11
B32naHume Ha caedyroujue npedsnoxeHUs U CKaxcume,
03HA4YarOM 71U OHU OOHO U MO XM(e.
1. What’s your book about?
2. What about your book?

OTBeT: B 3TMX NpeanoXKeHusaxX peub MAET O pasHbiX Belax. B nepsom cayyae
roBOPALMIA MHTEPECYETCA, O YEM Ballla KHWUra, a BO BTOPOM Cay4yae OH cnpalumsaeT: "Kak

HacyeT TBoen KHUrm?"

3adayka 12
B3esnsaHume Ha caedyoujue 08a nNpedaoHeHUs U CKaxume,
UOEHMUYHbI U OHU 10 cmbicny.
1. They went to Portsmouth by train and walked about for an hour.

2. They went to Portsmouth by train and walked for about an hour.

OTBeT: XoTa 3T NpeanoXKeHUsa U 61M3KU NO CMbICAY, OHU HE UAEHTUYHbI.
Mepsoe npeanoxeHne o3HayaeT: "OHKM oTNPaBUAKCD B [TOPTCMYT Ha Noesae v Lesbli
yac 6pogumnu no ropoay". 3aecb about —yactb ppasosoro rnarona walk about. Bo
BTOPOM e npepnoxeHum rosoputcs: "OHnM oTnpaBmance B NMopTcmyT Ha noesze U
6poannm no ropoay OKono yaca'. 3gecb about — npeanor co 3HaYeHUEM

"npnbansntenbHo, okono".

3apauka 13
B3enaHume Ha cnedyfouwe npednomeHun U ckaxcume,
03HayYyarom 71U OHU 00HO U Mo xe.
1. | can see through your plan. .

2. |1 can see the plan through.




OTBeT: B 3TuX NpeanoKeHUsax pevb NAeT 0 pasHbix Bewax. Mepsoe
npeanoXKeHue o3Ha4vaeT: "fl pasragan Baw nnaH" (see + npeanor + cywecTsuTenbHoe), a

BTOpoe — "fl MOory 4oBecTu 3TOT NNaH A0 KoHua". 3aeckb see through — ¢pa3oBbiii rnaron

CO 3HayeHunem "aoBoAUTb A0 KOHLUA".

3a0a4yka 14

Ecmeb nu, Ha eaw 8327150, pa3HUYA 8 3HAYeHUU cedyrouwux 08yx npeodsnoxceHul
Usu OHU 03HA4Yarom o0HO U mo xce?

1. Take out this tooth!

2. Take this tooth out!

OT1BeT: 3T NpeanoXKeHMa 03HaYatoT OAHO U TO XKe: "Yaanute aToT 3y6".
[lononHeHue, BbIparKeHHOE CYLLECTBUTE/IbHbIM, MOXET CTOATb Kak MeXay ABYMS
yacTamu ¢ppasoBoro rnarona (3gecb ato rnaron take out), Tak n nocne Hero. 3ameTbTe,
OZIHAKO: INYHOE MECTOMMEHME, 3aMeHstoLLEee cOHOM COOTBETCTBYIOLLLEE CYLLECTBUTENb-

HOE, MOKET CTOATb TO/IbKO MeXAyY ABYMA YacTamu ¢pasosoro rnarona: Take it out!

3apauka 15

Ecmb nu, Ha 8aw 8327140, PA3HUYA 8 3HAYEHUU CAE0YIOWUX 08YX MPeos1oXeHUU
Usu OHU 03HA4Yarom o0HO U Mo xe?

1. I don’t think I'll ever get back my driving license.

2. I don’t think I'll ever get my driving license back.

OTtBeT: 211 npeanoxeHma o3Ha4aroT O4HO U TO e, a UMEHHO!
"MHe KaxeTca, A HMUKOr4a He noay4vyy Ha3aj cBOU BOAUTENbCKNE

npasa". 34ecb Ta ¥e cuTyaumsa, YTo U B NpeablayLielt 3a4a4Ke:

AONOoNHEHWNE, BblpaXKeHHOEe CYWEeCTBUTE/NIbHbIM, MOXET CTOATb KaK

MeXay ABYyMs YacTamu ¢ppasoBoro rnarona (3gecb ato rnaron get back), Tak n nocne
Hero.




3TN 3BHAKOMDbBIE HESHAKOMDbIE C/ZIOBA

Again

MHe HepeaKo NpUXoauUTCA CablWwaTbh: «CKONbKO NIET y4y aHI/IMNCKUIN, @ BCE PaBHO
6blBaeT, YTO YETO-TO HE AOroHA. Bpoae 1 cnoBa B NpeanoXeHMN BCe U3BECTHbI, a
nosyyaeTcs Kakaa-To bennbepaa». 3Hakomasa cMTyauus, He npaBaa An? Ho TaKOB YK OH,
aHTMNCKMI A3bIK. C10Ba B HEM HE NPOCTO MHOFO3HA4YHbl, HO UMeOT 0H6bIKHOBEHME
MEHATb CBOM CMbIC/1 NPU Manenwem M3SMeHeHUN B CBOEM OKpYKeHun. NHorpa
AO0CTaTOYHO HebOoNbLIOM NepecTaHOBKM MW OA4HOM 3aNATOM, YTODObI CMbICA
npeasioXKeHna NONHOCTbIO M3MeHUACA. B3aTb x0T 6bl cNoBO again. Hy 4To B HEM MOXKeET
6bITb HENOHATHOrO? Kaxkablii NnepBOKAACCHMK 3HaeT 3To cnoBo. And yet, and yet. ®akTbl
CBUAETENbCTBYHOT 06 06paTHOM.

MpeacTtaBbTe cebe, YTO Bbl — LUKOAbHUK, MPUYEM HE U3 TEX, KTO paayeT
poAanTenein XopoLwnmm oTMeTkamn. M BOT K Bam B roCTM NpuesKaeT Balla TeTda, KoTopas
[ABHO Bac He BMAENa U AaXKe He 3HaeT, B KaKOM K/acce Bbl yuntecb. OHa, eCTECTBEHHO,

MHTEPECYETCA BallMMUN yCnexamu, 3a4a€eT Ky4y BOMpPOCOB, B TOM YUC/1€ TaKUNe:

1. Are you in the same grade again (grade — «knacc» B 3Ha4Ye€HUM «rog,
oby4yeHua»)?

2. What grade are you in, again?

O yem cnpalwmBana Bac TETyLIKA B NepBOM C/y4ae 1 0 Yem Bo BTopom? Mam oba
pa3a OHa cnpocuia Bac 06 04HOM M TOM Ke? He Toponutech 3arnsabiBaTb B OTBET,

noaymamre.

OTBeT: O6a BONpoca Kacanucb O4HOM M TOM e TeMbl, HO Bblnn pasHbiMK. B
NepBOM C/lyyae TeTywWwKa cnpocuna: «Tbl YTO, OCTANCA HA BTOPOM roZ, B TOM »Ke Knacce?»
Bo BTOpOM c/iydae OHa cnpocuna: «B Kakom Knacce, Tbl CKa3an, Tbl yumwbca?» To ecTb
TeTywkKa nMbo He paccaibilwana, NOTOMY YTO CTapa M Tyra Ha yxo, UK yKe ycnena

3aNaMATOBAaTb, YTO Bbl el TONbKO YTO CKasanu.

Nnn BOT elle oauH Nnpumep. BarnsHute Ha cnegytowme ABa NPeasioKeHns 1
CKaXXMTe, 03HAYaloT /I OHM OAHO U TO XKe, N eC/IN Bbl PELLNTE, YTO HE 03HAYaloT, TO

nonpobyiTte 06BACHUTL, B YEM Pa3HMLA.

)



1. Where did he go again?
2. Where did he go, again?

OTBeT: ITU NPeAsioKeHUA He CUHOHUMMYHbI. B nepBom cnyyae cnpallnBaroLLnii
NHTepecyeTca: “Kyaa oH onaTb HanpaBuaca?» Bo BTOPOM e OH NPOCUT NOBTOPUTb

CKasaHHoe: «KyAa Tbl CKasan OH HanpaBWUaCA?»

B nepsoi KHure o Mappwu MNoTTepe, ewe A0 noABaeHUA Fappu B cembe ero

POACTBEHHUKOB, MeXAay YeTon [lypcieeB COCTOSANCA TaKOM pa3roBop:

“What’s his name again? Howard, isn’t it?” — «Kak 6uwb ero? Nosapa?» —
cnpawwuBaeT mucTtep [ypcnein, ycneswmnin 3abbiTb, Kak 3Basn NAEMSHHUKA €ro XeHbl, Ha
yTto muccuc Alypcnen oteeyaet: “Harry. Nasty, common name, if you ask me,” — «appwu.
Mep3Koe, NPOCTOHAPOAHOE UMS, EC/TN XOYeLLb 3HaTb MOE€ MHEHUEY.

“Where is it that you send him, again, Vernon?” — «Kyaa Tbl cka3an Tbl
NocCblNaelb ero y4uTbCA?» — UHTEpecyeTca cecTpa muctepa Aypcnes, umen B Buay

Fappu M HageACb, YTO 3TO camasn /lydllan WKona ANa 6e3HafeKHbIX AeTel.

Ha nucbme Takoe again BblAeNsAeTCs 3aNATOM, @ B YCTHOM peyur NpaBUAbHO
onpeaennTbCa Co 3HaYEHMEM HaM NOMOFaeT CUTYaLLUA.

3HayeHMe nepecnpoca Hapeyne again UMeeT Takke Bo ¢ppa3e Come again?
C nOMOLbIO 3TUX CNOB, NPOU3HECEHHbIX C COOTBETCTBYIOLLEN NHTOHALMEN, Bbl MOXKETE
nonpocutb cobecegHMKa NOBTOPUTL CKA3aHHOE, €C/IN Bbl HE PACC/IbILIANAM UMY He
noHANK ero cnos. Hanpumep: “She’s an entomologist.” “Come again?” “An entomologist
—she studies insects.” — «OHa aHTOMOOr». — «KaK Bbl CKa3ann?» — «IHTomonor. OHa
N3y4yaeT HACEKOMbIX».

Kak He nepenyTaTb Takyto ppa3sy c npurnaeHnem NnpuUmMTM HaBeCTUTb roBopA-
LLLero onATb, Be4b OHU NPAKTUYECKM UAEHTUYHDBI? B }KM3HM TaKaa NyTaHULA, eCN U
BO3HWKAET, TO KpaliHe pegKo: CUTyauum, B KOTOPbIX 3TU ¢dpasbl NPOMU3HOCATCA,
HACTO/IbKO OT/IMYHbI APYT OT APYra, YTO CNyTaTb UX NPAKTUYECKNU HEBO3MOXKHO.

A Tenepb gaBanTe 3aKpenuMm To, YTO Bbl CEMYAC Y3HANMU, C NOMOLLbIO

ynpaxXHeHuN.

Yz
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YnpaxHeHue 1

Mo pacceaHHocmu uau no Kakoli-mo opy2ol npu4uHe, HO 8bl MPONYCMUAU MUMO ywel
mo, Ymo mosIbKO Ymo cKa3asa cobecedHUK. onpocume e2o0 no8Mopume C80U C/108d.
B 0bpasye nokazaHo, Kak amo Hado coesname. 1o 803mMoxcHoCcmMu npoz2osapusalime
penauku ecayx, npedcmasnasn cebsa nonepemeHHO mo 00HUM, Mo Opy2umM Yy4acCmMHUKOM
duasoea.

Ob6pasey: A: What's his name, again? A: KaK Tbl CKa3ana ero 308yT?

B: Harry. 6: lappw.

1. «Kak Tbl ckazan 1eb6a 30ByT?» — « KOHHM». 2. «Kyaa Tbl CKa3ana OHU yexanmn?»
— «Bo ®paHumto». 3. «Kyaa Tbl CKazana Tbl NONOXKMANA AeHbIN?» — «[log nogywky». 4.
«Korga Tbl ckazan oHu yexann?» — «B Bocemb yTpa». 5. «Korga Tbl ckasan ato

CNYy4MNochb?» — «B npoLwsiom roay».

Kntou. BoT yTOo Yy Bac A0NXKHO 6bIN0 NOAYUUTLCA:

1. “What’s your name, again?” “Johnny.” 2. “Where did they go, again?” “To
France.” 3. “Where did you put the money, again?” “Under the pillow.” 4. “When did

he leave, again?” “At eight in the morning.” 5. “When did it happen, again?” “Last

year.”
YnpaxHeHue 2
Bbl He paccabiwanu uau He NoHAAU cnos cobecedHuka. lNepecripocume ez2o.
Coenalime 3mo makK, KaK rnoKasaHo 8 obpasuye.
Obpasey: A: She’s an entomologist. A: OHa 3HTOMONOT.

B: Come again? b: Kak Bbl CKazanun?

A: An entomologist — she studies A: SHTOMOnOr. OHa nsyyaet
insects. HaCeKOMbIX.

1. «Ero pamunma CanabotTrom». — «KaK Bbl ckazann?» — «Cangborrom. CornaceH.
3abaBHasa damunuay. 2. «OH opHUTONOI». — «KaK Bbl CKazanu?» — «OpHutosor. OH
nsyyaet ntmy». 3. «OH oTonapuHronor». — «Kak Bbl ckazanm?» — «OTonapuHronor. Bpay
yXo-ropno-Hoc». 4. «Ana meHAa 3To Kakasa-To abpakagabpa (gobbledegook). — «Kak Bbl

CKaszanu?» — «Abpakagabpa. beccmbicnmua (nonsense)». 5. «Y Bac ecTb aueTun-




CanuMuMNoBas KNCNOTa?» — «Kak Bbl CKa3zann?» — «ALETUACANNLMNOBAA KUCNOTa». — €A,
Bbl UMeeTe B BUAY acnupuH!» — «BoTt-BoT. (That’s it.) HuKaK He 3anomHto 3To

BapBapCKOe Ha3BaHMe».

Come again?

Kntou. 1. “His name is Sidebottom.” “Come again?” “Side-
bottom. | agree. It’s kind of funny name.” (CoueTtaHue kind of nepea funny HeckonbKo
CMArYaeT BbiCKasblBaHMe: OHa 3abaBHaA — B HEKOTOpoM poae; OHa HemHOro 3abasHas.)
2. “He is an ornithologist.” “Come again?” “An ornithologist. He studies birds.” 3. “He is
an otolaryngologist.” “Come again?” “An otolaryngologist. An ear, nose and throat
doctor.” 4. “It’s all gobbledegook to me.” “Come again?” “Gobbledegook. Nonsense.”
5. “Do you have any acetylsalicylic acid?” “Come again?” “Acetylsalicylic acid.” “Oh, you

mean aspirin!” “That’s it. | can never remember the Barbarian name.”




AHTTUNCKUE UOUOMDI

3HaeTe /N Bbl aHIUICKME nanomsl? MNposepbTe cebs, BbINOJHMB Npeanaraembie
3agaHus. MpaBuibHble OTBETLI Bbl HalAETE B KOHLE pa3aena.

The Two Angels

Kakyro u3z HuxcenpusedeHHbIX ¢ppa3 Abusa nosmopsame aHaesn?
Bcmasbme ee 8 mekcm.

Two angels were sent to earth to walk as men for a time. After a long day, they

came upon a nice dwelling. They asked the owner if they might spend the night and

rest after a long journey. The owner, a person of substantial means, finally gave into

the request and let them use the old cellar in the back of the house. As they prepared

for sleep, the older angel saw that one of the walls was on the verge of collapse. He

used his ability to perform miracles and repaired the wall.

angel ["eind3ol] aHren

send (sent; sent) nocbinatb
earth [2:0] 3emns

walk [wo:k] xoamtb, 6poauTs

as men [z ‘men] Buenoseuec-
Kom 0611umm

come upon HabpecTu Ha

dwelling ["dwelin] (#unod) pom

owner ['auns| snageney

if they might [mait] Henb3a nn um
(may = might)

spend [spend] nposoanTb
(Hekomopoe spems)

rest [rest] otabixaTb

journey ['dza:ni| nytewectsue

substantial [sab’staenfal] 3Hauu-
Te/IbHbIM

means [mi:nz] cpeacrsa <> a
person of

substantial means uenosek
3aXKUTOYHbIN

finally ['famnoli] B KoHuUe KOHLOB

request [r1’kwest] npocbba <> give
into the request yctynun npocbbe

let nossonatb
use [ju:z] nonb3osatben
cellar ['selo] noggan, norpe6

as they prepared for sleep koraa
OHUW rOTOBUINCH OTOMTU KO CHY

wall [wo:l] creHa

collapse [ko'laeps] obpywenue
(30aHus) <> on the verge of collapse BoT-
BOT 0bpyLunTCA

ability [o’bilati] cnoco6HocTb

perform [po’fo:m] genars,
cosepLiaTh

miracle ['mirakl] uygo

repair [r1'pea] umHuTL

Va

=]I(E

)



“Why did you do that for people who are obviously very greedy?” asked the
younger angel.

The older simply replied, “ "

The next evening they came upon a small dwelling in the woods.

The farmer and his wife invited the two strangers to share with them their
meager meal and let them sleep in their own bed as they appeared to be very tired and
in need of rest.

The next morning, the angels found the farmer and his wife in the small back yard
grieving over the death of their only cow. As they walked down the road, the younger
angel became angry and said, “The cow meant a lot to these poor people. It was very
unjust of you to let it die.”

The older angel turned his face to him and said, “The other night | noticed that

obviously [ obviasli] ssHo
greedy kagHbli

simply npocto

reply [ri’plai] oTtseuatb
woods nec

wife keHa

invite npurnawaTto

stranger He3HaKkomel,
yyKecTpaHel,

share [[ea] menuts, pasgenutsb
meager [ 'mi:ga] ckygHbIl
meal [mi:l] obeg

appear [9'pIo] kasatbca <~ as

they appeared notomy 4To OHM
Kasanucb

tired ['tarad] ycraswuii

rest oTabix <> in need of rest
HYKOatoLWKica B OTAbIXe

find (found; found) HaxoauTb,
obHapyXmMBaTb

yard gsop

grieving ['gri:vin] roprotowmit
death [de®] cmepTtb

only egMHCTBEHHDbIM

COW KOpOBa

become angry paccepantbcs

mean (meant; meant) 3HaunTb
(30ecb: pns Koro-To)

a lot oyeHb MmHOro
unjust [an’d3ast] Hecnpasea-
JIUBbIN

die [da1] ymupatb < let it die
No3BO/IUTb el ymepeTb

turn [to:n] nosopauusatb
face nuuo
the other night npownoi Houblo

notice [ noutis] 3ameuvatb



behind the collapsing wall there was an old vault filled with treasures and gold. | didn’t
want the unworthy people lay hands on it, so | repaired the wall. Last night while we

slept, the angel of death came to take the farmer’s wife. | convinced him to take the

n

cow instead.

Bapuarmei:

1. Things are not always what they seem.
2. Alittle learning is a dangerous thing.
3. Actions speak louder than words.

4. A fool and his money are soon parted.

behind [br"haind] nosagu last night 30ecb: cerogHa Houbo (Mo

pyLaLmics 3axkorYunacs) while noka
vault [vo:lt] cknen convince [kon’'vins] y6exaatb
filled with nonwbii yero-n. instead [in’sted] smecto Hee
treasure ['tre3a] cokposuuie .

gold 3onoto
seem Ka3aTbCA

unworthy [An’wa:d1] Hego-

. . dangerous onacHblii
CTOWMHbIN
action nocrtynok
lay hands on sth 3aBnageBatb

YEM-I. fool gypak

part paccrasaTbcA




The Lawyer and the Horse

lMpodonxume cnosa ob68uHAEMO20, 8b16PAB OOUH U3 NMNpeds1a2aeMbliX HUXe 8apuUaHmMOos.

A man was charged with stealing a horse, and after a long trial the jury acquitted
him. Later in the day the man came back to see the judge.

“Judge,” he said, “l want you to arrest that dirty lawyer of mine. He

4

“What’s the matter?” asked the judge. “He won your case, didn’t he? What do
you want your lawyer arrested for?”
“Well, it’s this way, Sir,” answered the man. “You see, | didn’t have the money to

pay him, so he went and took the horse | stole.”

lawyer ['1o15] agBokat What’s the matter? Yro cayuunocs?

horse nowagb win (won; won) BbIUrpaTb

charge with sth 06B1HATL B Yem-n. case 30ecb: geno (paccmatpuBaBslieecs
B cy4e)

steal (stole; stolen) KpacTtb
What do you want your lawyer arrested

trial ["traial] cyme6Hbiii npouecc
for? 3a uto Bbl XOTUTE, YTOObI apecToBaNn

jury ["d3uari] npucakHbie BalLero afBokara?

acquit [o"kwit] onpasaatb well 30ece ynompebnsemcs Kak

later in the day noaxe B TOT xe mexcoomemue, npedsaparoujee 3amedyaHue
AEHb it’s this way peno obctout Tak

come back Bo3Bpalatbca sir cap

see 30ecb: NOBMAATbCA you see BUAWTE /M

judge ['d3ad3] cyaps money AeHbru

| want you to arrest A xouy, 4TO6bI pay naatuThb

Bbl apeCcToBanu
went and took nouwen 1 3abpan

dirty 30ecs: noanbin

that lawyer of mine = my lawyer
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BapuaHmel:

1. as honest as he day is long
2. as crooked as the dog’s hind legs
3. drunk as a piper

4. sober as a judge

honest yecTHbIN drunk nbAHbIA
crooked kpuBoii piper AyAO4YHWK; BONbIHLIWK
hind legs 3agHue Horu sober Tpe3BbIi

Omeemel:

The two angels. AHren ntobun nostopsTe: Things are not always what they

seem. — Belwn He Bceraa Takme, KAaKMMU KaXKyTCA.

The Layer and the Horse. As crooked as the dog’s hind legs. BykBanbHo 3Ta
¢dpa3a 03HAYaET: KTAaKOM e KPUBOM, KakK 3agHMe Horm cobakn». 3aecb 0bbirpbiBatoTCA
ABa 3HayeHUA crooked: 3TO HE TONIbKO «KPMBOM», HO TaKXKe KHeYeCTHbIN». A crook —3To

KYNMUK, MOWEHHUK, TO €CTb TOT, KTO nowlen no KpMBOﬁ OOPOXKKE.



KAK 3TO CKA3ATb NO-AHT/IMACKU?

1. KaK cka3atb no-aHramiickm «OHa emy B maTtepu rogurca»?

AHrnnyaHe B Takmx cnydaax rosopat She is old enough to be his mother. OgHum
CNOBOM, BCE OYE€Hb NPOCTO. EANHCTBEHHOE, HA YTO Bbl A0/1XKHbI 0OPATUTb BHUMaHUE, —
3TO HeOObIYHbIM ANA HAac NOPAAO0K CN0B B c/IoBOCOYeTaHuAx ¢ enough: old enough,
clever enough, big enough v Tak ganee. B pycckom sa3bike mMbl CTaBUM C/I0BO
«0CTAaTOYHO» Nepea, npuaaraTe/ibHbiM: 0CTaTOYHO CTapbli, AOCTAaTOYHO YMHbIN,
[0CTaTo4HO 60/1bLION.

[aBaiTe npogenaem cneaytoulee ynpaxHeHme, yTobbl XOPOLLO 3aNOMHUTb 3Ty

dpasy.

YnpaxHeHue 1

lMepedalime codepxcaHue caedyrouwjux 0uas10208 rno-aHaAulcKU, onupasace Ha obpasey,.
3amemobme: 80 emopoli pensuke so02u4eckoe yoapeHue nadaem Ha 2s1a201 to be,
rnoamomy ezo csiedyem 8bi0esiums 20/10COM.

Obpasey: A: Sheisold enough A: OHa emy B maTepu roguTcs.
to be his mother.

B: She is his mother. 6: OHa u ecTb ero maTtb.

1. «OHa emy B 6abywkm roantca». — «OHa u ecTb ero 6abywka». 2. «OH el B
oTubl rogutca». — «OH n ecTb ee oteuy». 3. «OH el B AeAywKn rogmtca». — «OH 1 ecTb

ee aeayLika».

Kntou. BoT yTO y Bac f0/MKHO BbIN0 NONYYNTLCA:

1. “She is old enough to be his grandmother.” “She is his grandmother.” 2. “Heis
old enough to be her father.” “He is her father.” 3. “He is old enough to be her

grandfather.” “He is her grandfather.”




2. Kak cKa3aTtb no-aHrnmMnckm «Tebe ato nocabiwanocb» unu «Tebe 3ato
npuBMAENOCH»?

B nepsom cny4yae aHrnn4vaHe rosopAT You are hearing things, Bo BTopom — You
are seeing things. au Tak: You must be hearing things; You must be seeing things,
CMAMYMB BbICKa3bliBaHME C MOMOLLbIO rnarona must: «Tebe 310, AONKHO ObITb,

nocabiwanocb»; «Tebe 3710, AO0NXKHO ObITb, npuBnAaenNoCb».

YnpaHeHue 2

Cnpocume y cobecedHUKa, CAblWUM AU OH MO e, YMO CAbIUUME Bbl.
HauHume nepgyt penauky c ycmotivusot ¢pa3swvt Do you hear what I hear?
uau Do you see what I see?

O6pasey: A: Do you hear what | hear? A: Cnblwnwb? KTo-TO pa3roBapuBaeT
Someone is talking in the next B coceAiHel KOMHaTe.
room.
B: You’re hearing things. b: Tebe nocnywanoce.

1. «Cnblwmnwb? Kto-To xoauT (walk) B cocegHelt KomHaTte». — «Tebe nocnbl-
wanocb». 2. «Cnblwnwb? KTo-To nnayer (cry) B coceaHen KomHaTe». — «Tebe nocablwa-
nocb». 3. «Cnbiwmnwb? KTO-TO XpanuT (snore) B coceaHelt KomHaTe». — «Tebe nocabliwa-
nocb». 4. «Cabiwmwb? KTo-TO noet. A yto, ecam (what if) ato npusmnaeHue (a ghost)?» —
«Tebe nocnbiwanock. B atom gome He BoasaTca npusmnaeHua». 5. «Cabiwmnwbs? KTo-T0
cToHeT (moan). A yto, ecnu 3To NpuBMaeHMe?» — «Tebe nocabiwanock. B atom gome He
BOAATCA NpuUBMAEHMUA». 6. «Bnanws? KTo-To naet ctoaa. Kto-to B 6enom. Yto, ecnm ato
npusuaeHue?» — «Tam HeT HUKoro. Tebe npueBmAaenock. B aTom gome He BoasaTcA
npusuaeHua». 7. «Bnanws? KTo-To npayertca B yray (corner). Kto-to B 6enom. Yo,
€C/N 3TO NpuBMAeHMe?» — «Tam HeT HMKoro. Tebe npusuaenock. B atom gome He

BOAATCA NPUBUAEHUAY.

Kntou. 1. “Do you hear what | hear? (BykBanbHO: Tbl CAbILWNLLb TO XK€, YTO U A7)

Someone is walking in the next room.” “You’re hearing things.” 2. “Do you hear what |

hear? Someone is crying in the next room.” “You’re hearing things.” 3. “Do you hear

what | hear? Someone is snoring in the next room.” “You’re hearing things.” 4. “Do you

hear what | hear? Someone is singing. What if it is a ghost?” “You’re hearing things. ,;
There are no ghosts in this house” (Mau: This house is not haunted.) 5. “Do you hear tlﬂ

I 000



what | hear? Someone is moaning. What if it is a ghost?” “You’re hearing things. This
house is not haunted.” 6. “Do you see what | see? Someone is coming. Someone in
white. What if it is a ghost?” “You’re hearing things. This house is not haunted.” 7. “Do
you see what | see? Someone is hiding in the corner. Someone in white. What if it is a
ghost?” “You’re hearing things. This house is not haunted.”
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YUTAEM NO-AHT/TUNCKHU

A Movie Actress And Her Servant

A movie actress had just slipped on her dress when her Chinese servant opened

the door of her room and came in unannounced. The sudden entrance disturbed the

young woman. What if he had come in half a minute before, when she had on little

more than her scanty underwear? She must reprimand him so that he would not repeat

the offense.

“Li,” she said, “don’t you know that you should knock on the door before coming

into my room? | might be undressed.”

Li put on his blandest smile.

movie KWHO

actress akTpuca

servant [ 'sa:vant] cayra
slip on HabpocuTb Ha cebs
dress nnatbe

Chinese ["tfal ni:z] kuraey,
open OTKpbIBaTb

door aBepb

room KomHara

come in BXoAUTb

unannounced [,An3 naunst| 6es
i EVE

sudden BHe3anHbIM

entrance [ entrans] 3dece:
nossnexHune

disturb [d1'sta:b] 6ecnokounTsb
young Monozom
woman KeHLUMHa

What if he had come in Yto ecnu 6bl
OH BoLwen

half nonosuHa <> half a minute
before nonamuHyTbI paHbLue

have on nmeTb Ha cebe HageTbim

little more than HemHorMm 6onbLue
yem

scanty [ ‘skaenti] ckygHbIi,
He,0CTaTOUYHbIN

underwear [ Andowea] HukHee Benbe

reprimand [ 'repri, ma:nd] genatob
BbIFOBOP, 3amMevaHue

repeat nosTopAaTb <> so that he would
not 4yTo6blI OH HE MOBTOPUN

offense [o'fens] npocrtynok

know <> don’t you know that passe
Tbl HE 3HaelWb, YTO

should cneayet (M00. 2nazon)
knock ctyyaTb

might - may (m00. enazon,
yKa3bigaem Ha 803MOXHOCMb UAU
8eposMHOCMb)

undressed HeogeTbi
put on HageBaTb
bland Bexxnusbin

smile ynbibka <> put on a smile
HaLLenuTb YNblBKy




“Don’t be afraid, Ma’am,” he said, “before | come inside | always look through

the keyhole.”

be afraid 6oaTbca look cmoTpeTb
before npexae yuem through uepes
inside BOBHYTpb keyhole 3amoyHan ckBa*KuHa

always Bcerga

r%



AOETCKUE CTPAHUYKH
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PA3TAOQAN PEBYC

NMpurnaweHue Ha cBUAAHMUE

OAHaxabl, BEPHYBLUUCH U3 LWKOJbI 4OMON, TOM yBUAEN, YTO U3 y4ebHMKA TOpUNUT
CBEpPHYTbI BABOE ANCT Bymarn. OH pa3BepHya ero u npoyen:

« loporoi Tom!

Tbl MHe gaBHO HpaBuLbCA. [laBal BCTPETUMCA B BOCKpeCeHbe B ABEHaALATb
yacoB Yy KMHOTeaTpa «OgeoH». A NnoKa nonpobyin yragatb, KTO Ha3HayaeT Tebe
CBMAAHMEY.

Mucbmo 66110 NoANMCAHO He coBcem 06bIYHO. BmecTo nmeHn Tom ysuaen BoT

TAKOM PUCYHOK:

i

2,3,5,0

EaBa B3rnsHyBs Ha pebyc, Tom cpasy Aorafancs, KTo TalKOM MOJIOXKMA 3aNUCKY B

ero y4ebHuk. EMy ToxKe HpaBuMiach 3Ta AeBOYKa.

Hazo8w e& uma. Mpabunstste ombermst mest HaUOEvnt B
KOHUL KHAL AL

NMetyx—mopexop

Kunun-6binmM B ogHOM ABope nec n netyx. OgHaXKAbl Nec 3aMeTuA, YTo NeTyx
yem-To onevaneH. laxe “Ky-ka-pe-ky!” KpUunT Kak-to 6€3paocTHO.

—Yto c To601? — cnpawmnBaeT. — MoXKeT, 0bmuaen KTo? Ecam 3To onATb XO3MCKUIA
KOT, TaK Tbl TOJIbKO CKaXW, A ¢ HUM pa3bepychb.

— [a HeT, — oTBeTUAN NeTyx. — KOT meHsA He Tporan. MpocTo A ycablwan cayvyanmHo,
4TO K X03ieBaM roCcTu eayT.

- WuT0?

— OHM cobupatoTca NogaTb MeHA Ha CTO.

— Tbl xO4eLb CKa3aTb, OHU cobupatoTcA Teba 3ape3aTb?

— [a, 3apes3aTb 1 CBapUTb U3 MEHA Cyn.




—[a, nnoxmn TBOU Aena, — NoCco4yBCTBOBAA Nec.

— BOT cuKy M Aymato, YTO MHe aenaTb.

— bexkatb Tebe Hago, BOT YTO

— Ho kyaa?

—Yem pganbue — 1em nyywe. XoTb 32 Mope.

— Tbl Xe 3Haelb, A He MOry fIeTaTb Ha 6o/blUMe PACCTOAHUA.

— A napoxoapl ona vyero?

— poes3n Ha napoxoae AeHer CTOUT.

— W 10 BepHO. Ho Tbl He nevanbcs. Mbl UTo-HMBYAb Npuaymaem. A Kak-To
C/bIWaN, YTO MOXKHO OTpaboTaTb CBOM Npoe3s Ha Napoxoae.

— Kak aT10?

— Hy, Tbl MOXeLb YCTPOUTLCA MAaTPOCOM, Hanpumep. Ha pyne Tbl, KOHEYHO,
CTOATb HE CMOXKELb, HO Tbl CMOMKELb NpeaynpexaaTtb 0 NPMOANKEHNN APYroro cygHa,
Hanpumep.

—[Ja, 3TO, KOHEYHO, MbIC/b, — OTBETU NETYX.

— Toraa nydwe He megnntb. MHe, KOHeYHO, byaeT ogMHOKO 6e3 TebA, HO HUYero
He nogenaelwsb.

OHM NONPOLLAINCL, M NETYX B TOT XKe Yac OTNPABMACA B NyTb, K MOpto, 6iaro ao
Hero 6b110 pyKoW NoaaTtb. B nopTy oH HaHAACA Ha Kopabab, KOTOPbLIN OTNPABAANCA B

UHauto.

Keat eeo- 830 na dopm?

Ymodst ombemums Ha smoin Bonpoc, Bau Hyncto
pazeadoms Bom amom npocmoil pedyc:




CoOuyuMHEeHue

Mocne NeTHUX KaHUKYA yYuTeNbHULA 3a4aNa AETAM Ha AOM COYMHEHME Ha TEMY
«KaK s npoBen netHue KaHuKybi». Y [IK0oHHU paboTa 3aHANa LeNbli Yac, HO OH Bce
PaBHO He 6blN YBEPEH, KaK YUUTE/IbHMLLA OTHECETCA K TOMY, KaK OH BbIMOAHWUA
AOMallHee 3ajaHue.

N neicTBUTENbHO, KOTAa YYMUTENbHULA OTKPbISIA €ro TeTpaab, OHa HaXMypuAachb,

NOTOMY YTO yBMAEeNa HEYTO, YTO HUKAK He OXKNAaNa yBUOETb. A yBunaena OHa BOT YTO:

Ho y»e B cnegylowmii MOMEHT OHa YAblIbHyNacb M cKasana cama cebe:
— OfHaKOo 3TOT MafieHbKUI HEFOAHUK O4YeHb TanaHTame! Hagetoch, emy

NOHPABUNIOCb B —

B kaxot cmpane? [ e npoben semo- Ducormnn? Hazobume smy
CMPAHY NO— AHZAAACKAL:




3ABABHbIE CTUXOTBOPEHUA

npO‘-ITVI M 3aNOMHU 3TN OBa CTUXOTBOPEHMUA. BO3MOXHO, Tbl BCTPETULDb B HUX
C/10Ba, KOTOPLIX Tbl €LlL,e He 3Haellb.

BpeaHblit KOmap

Ha octpose Kuto
un Komap
A mosquito,
Becb AeHb 1 BCIO HOYb
All day and all night
OH ayman TONbKO O TOM,

Koro 6bI ele yKycuTb

To bite.

mosquito [mps’ki:tou] komap
all [o:1] seco, BcA, BCe

day ['dei] ageHb

and [and] v (coro3)

night ['nait] Houb

to bite [to’bait] kycatb, ykycutb



Kanpus

Y moer mantotkmn Kum
EcTb cTpaHHbIN Kanpus
A whim:
JIMwb TONbKO cALET Ha FOPLUOK,

[MpocuT pacckasaTb CTULLIOK.

whim [wim] npuxoTb, Kanpus; npuyyaa

&




OTBETHI

JTiobutenam ronoBoNOMOK

The secret message. The message read: TONIGHT.
B nocnaHuu rosopunock: «CerogHa».
Pasrapgai pebyc

MpurnaweHue Ha cBugaHue. [esouky 38anm AHHa (BANANA -> ANNA).
MNetyx-mopexoa. Ero HaHaAn kKokom (COCK - COOK).

CounHeHue. [I>koHHM nposen neto B Typuum (Turkey).




